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ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN 
 
 
1. Definitionen 
a) „Vertrag“ bezeichnet das Angebot und diese AGB; 
b) „Verkäufer“ ist Ahern Deutschland GmbH; 
c) „Waren“ bezeichnet die Produkte, die vom Käufer wie im 

Angebot beschrieben erworben werden; 
d) „Angebot“ bezeichnet das Angebot, das der Verkäufer zum 

Erwerb von Waren auf Anfrage des Käufers unterbreitet; 
e) „Käufer“ ist die Person, Firma oder Gesellschaft, die das 

Angebot annimmt; 
f) „Kaufpreis“ meint den vollständigen Preis für den Kauf der 

Waren ohne Mehrwertsteuer wie im Angebot ausgewiesen; 
g) „AGB“ meint diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen, die für 

die Parteien bindend und die im vorliegenden Dokument 
niedergelegt sind. 

 
2. Vertragsschluss 
Das Angebot stellt das Verkaufsangebot des Verkäufers an den 
Käufer dar und ist für 30 Tage (oder eine andere Zeitperiode, die 
ausdrücklich im Angebot genannt wird) ab dem Datum der 
Angebotsabgabe gültig. Mit der Rücksendung des 
gegengezeichneten Angebots akzeptiert der Käufer das Angebot 
und die AGB, die damit für die Parteien bindend werden. Jede 
andere Klausel oder Bedingung, die der Käufer einführt und die 
von den AGB abweicht oder zusätzlich zu diesen gemacht wird, 
bindet den Verkäufer nicht und bleibt wirkungslos, solange der 
Verkäufer diese nicht ausdrücklich mit einem unterschriebenen 
Schriftstück akzeptiert. Widerspricht der Verkäufer anderen 
Klauseln oder Bedingungen nicht ausdrücklich, die in einem 
Dokument oder Formular des Käufers enthalten sind, bedeutet 
dies nicht, dass der Verkäufer auf die vorliegenden AGB 
verzichtet und ebenso wenig, dass er diese anderen Klauseln 
und Bedingungen akzeptiert. 

 
3. Kaufpreis / Zahlung 
Der Käufer trägt den Kaufpreis zusammen mit allen Kosten und 
Gebühren für Fracht, Versicherung, Beschlagnahme, Zoll sowie 
Abgaben, die erhoben werden von Bundes- oder 
Landesbehörden, Gemeinden oder sonstigen staatlichen 
Einrichtungen. Soweit nicht im Angebot anderweitig geregelt, soll 
der Käufer dem Verkäufer den Kaufpreis in Euro zu den 
Bedingungen zahlen, die im Angebot niedergelegt sind. Die volle 
Zahlung des Kaufpreises, zusammen mit allen anwendbaren 
Steuern, Beschlagnahmen, Gebühren und Abgaben soll an den 
Verkäufer per Überweisung oder per Direktbezahlung innerhalb 
von zehn (10) Kalendertagen nach Lieferung der Waren erfolgen. 
 
4. Eigentumsvorbehalt 
Zur Sicherung der Kaufpreisforderung des Verkäufers gegen den 
Käufer behält sich der Verkäufer bis zur vollständigen 
Kaufpreiszahlung das Eigentum an den Waren (nachfolgend 
auch „Vorbehaltsware“) vor. 
Der Käufer ist dazu verpflichtet, die Vorbehaltsware pfleglich zu 
behandeln und auf eigene Kosten gegen Feuer, Wasser und 
Diebstahl in Höhe des Neuwerts der Kaufsache zu versichern. 
Wird die Vorbehaltsware durch Dritte gepfändet, ist der Käufer 
dazu verpflichtet, auf das Eigentum des Verkäufers hinzuweisen 
und den Verkäufer unverzüglich schriftlich von der Pfändung in 
Kenntnis zu setzen. 

 
Der Käufer ist dazu berechtigt, die Vorbehaltsware im 
ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr weiter zu veräußern. Für 
den Fall der Weiterveräußerung tritt der Käufer zur Sicherung 
der Kaufpreisforderung bereits jetzt die hieraus entstehenden 
Ansprüche gegen den Erwerber an den Verkäufer ab. Der 
Verkäufer ermächtigt den Käufer bis auf Widerruf, die an den 
Verkäufer abgetretenen Forderungen im eigenen Namen und für 
Rechnung des Verkäufers einzuziehen. 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE 
 
 
1.  Definitions 
a) "Contract" means the Offer and these GTC; 
b) "Seller" means Ahern Deutschland GmbH; 
c) "Goods" means the products purchased by the Buyer as 

described in the Offer; 
d) "Offer" means the offer submitted by the Seller for the 

purchase of Goods at the Buyer’s request; 
e) "Buyer" means the person, firm or company that accepts the 

Offer; 
f) "Purchase Price" means the full price for the purchase of the 

Goods excluding value added tax as stated in the Offer; 
g) "GTC" means these General Terms and Conditions of Sale, 

which are binding on the parties and are set out in this 
document. 

 
2.  Formation of Contract 
The Offer constitutes the Seller’s offer to sell to the Buyer and is 
valid for 30 days (or such other period as is expressly stated in the 
Offer) from the date on which the Offer is made. By returning the 
countersigned Offer, the Buyer accepts the Offer and the GTC, 
which thereupon become binding on the parties. Any other clause 
or condition introduced by the Buyer that deviates from or is 
additional to the GTC shall not bind the Seller and shall be of no 
effect unless the Seller expressly accepts it in a signed writing. If 
the Seller does not expressly object to other clauses or conditions 
contained in any document or form of the Buyer, this shall not mean 
that the Seller waives these GTC, nor that the Seller accepts such 
other clauses and conditions. 
 
 
 
 
 
3.  Purchase Price / Payment 
The Buyer shall bear the Purchase Price together with all costs and 
charges for freight, insurance, seizure, customs and duties levied 
by federal or state authorities (Bundes- oder Landesbehörden), 
municipalities or other governmental bodies. Unless otherwise 
provided in the Offer, the Buyer shall pay the Purchase Price to the 
Seller in euros on the terms set out in the Offer. Full payment of 
the Purchase Price, together with all applicable taxes, seizures, 
charges and duties, shall be made to the Seller by bank transfer or 
by direct payment within ten (10) calendar days after delivery of the 
Goods. 
 
 
4.  Retention of Title (Eigentumsvorbehalt) 
To secure the Seller’s claim for the Purchase Price against the 
Buyer, the Seller retains title to the Goods (hereinafter also the 
“Reserved Goods”) until the Purchase Price has been paid in full.  
 
The Buyer is obliged to treat the Reserved Goods with care and to 
insure them at its own expense against fire, water and theft in the 
amount of the replacement value (Neuwert) of the Goods. If the 
Reserved Goods are seized (gepfändet) by third parties, the Buyer 
is obliged to point out the Seller’s title and to notify the Seller of the 
seizure in writing without undue delay. 
 
 
The Buyer is entitled to resell the Reserved Goods in the ordinary 
course of business. In the event of resale, the Buyer hereby 
assigns to the Seller, by way of security for the Purchase Price 
claim, the claims arising therefrom against the acquirer. The Seller 
authorizes the Buyer, until revocation, to collect the claims 
assigned to the Seller in the Buyer’s own name and for the account 
of the Seller. 
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Kommt der Käufer mit der Kaufpreiszahlung in Verzug, hat der 
Verkäufer das Recht, vom Kaufvertrag zurückzutreten und vom 
Käufer die Herausgabe der Vorbehaltsware zu verlangen. 
 
5. Untersuchung / Annahme der Ware 
Der Käufer ist dafür verantwortlich, die Waren unverzüglich bei 
Ankunft am Lieferort auf offenkundige Mängel und Schäden zu 
untersuchen. Falls der Käufer nicht innerhalb von drei (3) 
Geschäftstagen nach Lieferung der Waren den Verkäufer 
schriftlich über jegliche Abweichung von der Spezifikation der 
Ware im Angebot informiert, gilt die Ware als vom Käufer 
vertragsgemäß akzeptiert. Danach kann der Käufer nur noch 
Ansprüche wegen versteckter Mängel geltend machen, die zur 
Zeit der Auslieferung nicht gefunden werden konnten. 

 
6. Warenlieferung 
6.1 Versandbedingungen 
Soweit nicht anderweitig im Angebot geregelt, erfolgt der 
Versand der Waren auf Kosten des Käufers und F.O.B. ab 
Standort des Verkäufers. Rechte und Risiken bzgl. Verlust oder 
Beschädigung gehen mit Übergabe der Ware auf den vom 
Verkäufer bestimmten Spediteur vom Verkäufer auf den Käufer 
über. Der Verkäufer ist nicht verantwortlich für irgendwelche 
Kosten im Zusammenhang mit der Verladung der Güter auf die 
Transportmittel des Spediteurs oder mit Verspätungen beim 
darauffolgenden Versand. 
Angaben zu Lieferterminen sind unverbindlich. 

 
6.2 Verfügbare Teillieferungen 
Sofern nur ein Teil der Waren zum Versand bereit ist, wird der 
Verkäufer den Käufer informieren und die verfügbaren Waren 
versenden, sofern dies nicht abweichend zwischen den Parteien 
vereinbart ist. Im Gegenteil soll die Versendung von verfügbaren 
Waren durch den Verkäufer keine Verletzung oder einen Mangel 
darstellen, der den Käufer in irgendeiner Weise berechtigt, 
Abhilfe vom Verkäufer zu verlangen, sofern der Verkäufer die 
fehlenden Waren innerhalb einer angemessenen Zeit 
nachliefert. 

 
6.3 Kosten und Auslagen 
Der Verkäufer ist nicht verantwortlich für irgendwelche Kosten 
oder Auslagen in Verbindung mit dem Versand der Waren, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf: Transportkosten, 
Fracht, Abgaben, Steuern oder jedwedes andere Entgelt in 
Verbindung mit vorzeitigem Versand oder mit der Rücksendung 
von Zuviel-Lieferungen durch den Käufer. 

 
 
7. Garantie, Gewährleistung 
DER VERKÄUFER GIBT KEINERLEI AUSDRÜCKLICHE 
ODER KONKLUDENTE GARANTIEN MIT BEZUG AUF DIE 
WAREN ÜBER DIE GESETZLICHEN RECHTE DES KÄUFERS 
HINAUS AB, ER LEHNT HIERMIT ALLE GARANTIEN, SEIEN 
SIE AUSDRÜCKLICH ODER KONKLUDENT DURCH 
HANDELSBRAUCH ODER IN ANDERER WEISE AB, 
EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF 
JEGLICHE GARANTIE FÜR DIE HANDELSFÄHIGKEIT ODER 
DIE EIGNUNG DER WAREN FÜR EINEN BESTIMMTEN 
ZWECK. 
Bei Mängeln der Ware hat der Käufer ein Recht auf 
Nacherfüllung in Form der Mangelbeseitigung oder Lieferung 
einer mangelfreien Sache. Bei Fehlschlagen der Nacherfüllung 
ist der Käufer berechtigt, den Kaufpreis zu mindern oder vom 
Vertrag zurückzutreten. 
 
8. Gesetzeskonformität 
Jede Partei hat sich jederzeit in Übereinstimmung mit allen 
Gesetzen, Regeln und Beschränkungen, die auf ihre 
Verpflichtungen unter dem Vertrag Anwendung finden, zu 
verhalten. Jede Partei hat die andere Partei mit allen 
Informationen zu versorgen, die erforderlich sind, damit die 
andere Partei sich gesetzeskonform verhält, und im Übrigen ihre 
eigene Konformität mit Gesetzen und anderen Vorschriften 
sowie mit den Bedingungen dieses Vertrages zu bestätigen. 

If the Buyer is in default with payment of the Purchase Price, the 
Seller has the right to withdraw from the Contract and to demand 
from the Buyer the return of the Reserved Goods. 
 
5.  Inspection / Acceptance of the Goods 
The Buyer is responsible for inspecting the Goods for obvious 
defects and damage without undue delay (unverzüglich) upon 
arrival at the place of delivery. If the Buyer does not notify the Seller 
in writing of any deviation from the specification of the Goods in the 
Offer within three (3) business days after delivery of the Goods, the 
Goods shall be deemed accepted by the Buyer as being in 
conformity with the Contract. Thereafter, the Buyer may only assert 
claims for hidden defects that could not have been discovered at 
the time of delivery. 
 
6.  Delivery of the Goods 
6.1  Shipping Terms 
Unless otherwise provided in the Offer, the Goods shall be shipped 
at the Buyer’s expense and F.O.B. from the Seller’s location. Title 
and the risks of loss or damage pass from the Seller to the Buyer 
upon handover of the Goods to the carrier designated by the Seller. 
The Seller is not responsible for any costs in connection with 
loading the Goods onto the carrier’s means of transport or for 
delays in the subsequent shipment. 
Information regarding delivery dates is subject to change. 
 
 
 
6.2  Available Partial Deliveries 
If only part of the Goods is ready for shipment, the Seller shall 
inform the Buyer and ship the available Goods, unless otherwise 
agreed between the parties. On the contrary, the shipment of 
available Goods by the Seller shall not constitute a breach or a 
defect entitling the Buyer in any way to demand a remedy from the 
Seller, provided that the Seller supplies the missing Goods within 
a reasonable time. 
 
 
 
6.3  Costs and Expenses 
The Seller is not responsible for any costs or expenses in 
connection with the shipment of the Goods, including but not 
limited to: transport costs, freight, duties, taxes or any other 
charge in connection with early shipment or with the return of 
over-deliveries by the Buyer. 
 
 
 
7.  Warranty / Guarantee 
THE SELLER GIVES NO EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES 
WITH RESPECT TO THE GOODS BEYOND THE BUYER’S 
STATUTORY RIGHTS; THE SELLER HEREBY DISCLAIMS ALL 
WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED BY TRADE 
USAGE OR OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO 
ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS OF THE 
GOODS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
In the event of defects in the Goods, the Buyer has a right to 
subsequent performance (cure) (Nacherfüllung) in the form of 
remedying the defect or of delivery of an item free from defects. If 
subsequent performance fails, the Buyer is entitled to reduce the 
Purchase Price or to withdraw from the Contract. 
 
 
 
 
8.  Legal Compliance 
Each party shall at all times conduct itself in accordance with all 
laws, rules and restrictions applicable to its obligations under the 
Contract. Each party shall provide the other party with all 
information necessary to enable the other party to conduct itself in 
compliance with the law, and shall otherwise confirm its own 
compliance with laws and other regulations as well as with the 
terms of this Contract. 
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9. Leistungsstörung 
Falls der Käufer sich nicht wie vereinbart verhält oder eine 
finanzielle oder nicht finanzielle Verhaltenspflicht verletzt, ist der 
Verkäufer berechtigt, von diesem Vertrag ganz oder teilweise 
zurückzutreten, sofern der Käufer die Vertragsverletzung nicht 
innerhalb von fünf (5) Kalendertagen ab Mitteilung des 
Verkäufers über die Vertragsverletzung durch den Käufer 
beendet. Falls der Käufer einen vereinbarten Betrag nicht oder 
nicht pünktlich bezahlt, wird der gesamte noch offene Kaufpreis 
sofort fällig und der Käufer zahlt ab diesem Zeitpunkt Zinsen in 
Höhe von 9 Prozentpunkten über dem Basiszinssatz der EZB pro 
Jahr. Sofern der Verkäufer wie vorgesehen vom Vertrag ganz 
oder teilweise zurücktritt, muss der Käufer dem Verkäufer auf 
Anforderung alle diesem entstandenen Schäden ersetzen, die auf 
Grund des Vertragsbruches durch den Käufer entstanden sind, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Kosten der 
Rechtsverfolgung. Die Rechte und Ersatzansprüche, die dem 
Verkäufer gemäß diesem Vertrag zugesprochen werden, 
verstehen sich in Ergänzung zu jeglichen anderen Rechten und 
Ersatzansprüchen, die auf Grund von Gesetz und Billigkeit 
bestehen, und schränken diese nicht ein. 

 
10. Abtretung 
Der Käufer darf die Rechte aus diesem Vertrag nicht ohne die 
ausdrückliche schriftliche Zustimmung des Verkäufers abtreten. 
Der Verkäufer ist dagegen berechtigt, die Rechte aus diesem 
Vertrag an seine Rechtsnachfolger sowie an jegliche juristische 
Personen abzutreten, mit denen er jetzt oder in Zukunft im Sinne 
des Aktiengesetzes verbunden ist. 
 
11. Haftungsfreistellung 
Der Käufer hat den Verkäufer im höchstmöglichen gesetzlich 
erlaubten Umfang zu verteidigen, freizustellen und schadlos zu 
halten, ebenso dessen Führungskräfte, Organe, Angestellte und 
Vertreter sowie mit dem Verkäufer im Sinne des Aktienrechts 
verbundene Gesellschaften, bezogen auf alle Beträge, Kosten, 
Verantwortlichkeiten, Verluste, Verpflichtungen, Klagen, 
Handlungen, Schäden, Strafen und Bußgelder, Zinsen und 
andere Ausgaben (einschließlich Ermittlungskosten und 
Anwaltsgebühren), die dem Verkäufer entstehen oder die er 
verpflichtet ist zu bezahlen in Folge (i) Handlungen oder 
Unterlassungen des Käufers, sowie Nutzung, Eigentum, 
Wartung, Transfer, Transport oder Lagerung der Waren oder 
durch Handlungen oder Unterlassungen eines Dritten, für den 
der Käufer verantwortlich ist; (ii) sofern die Ware nach den 
Spezifikationen des Käufers hergestellt worden ist, jegliche 
Verletzung oder behauptete Verletzung von gewerblichen und 
geistigen Schutzrechten Dritter aufgrund von Plänen und 
Spezifikationen des Käufers (einschließlich eingetragener 
Marken oder Markennamen des Käufers oder in Folge der 
Produktion von Waren auf Bestellung des Käufers); oder (iii) 
infolge der Verletzung oder der behaupteten Verletzung von 
jeglichen Bundes- oder Landesgesetzen und sonstigen 
verbindlichen Vorschriften, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf die Gesetze und Regelungen bezüglich Produktsicherheit 
und Arbeitssicherheit. 

 
12. Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik 
Deutschland unter Ausschluss des UN-Kaufrechts. Soweit 
gesetzlich zulässig, vereinbaren die Parteien als 
ausschließlichen Gerichtsstand Koblenz in Deutschland. 
 
 
13. Versicherung 
Der Käufer hat auf eigene Kosten eine 
Betriebshaftpflichtversicherung zu unterhalten, die Ansprüche 
aufgrund Verletzung des Körpers und der Gesundheit sowie 
wegen Eigentumsschäden, die durch die Benutzung der Waren 
oder durch Handlungen oder Unterlassungen des Käufers 
gemäß diesem Vertrag verursacht werden. Die Versicherung  

 
9.  Non-Performance / Breach (Leistungsstörungen) 
If the Buyer fails to conduct itself as agreed or breaches a financial 
or non-financial obligation of conduct, the Seller is entitled to 
withdraw from this Contract in whole or in part, unless the Buyer 
cures the breach of contract within five (5) calendar days from the 
Seller’s notice of the breach of contract by the Buyer. If the Buyer 
fails to pay an agreed amount or fails to pay it on time, the entire 
outstanding Purchase Price becomes immediately due, and from 
that point the Buyer shall pay interest at a rate of 9 percentage 
points above the base rate of the ECB per annum. If the Seller 
withdraws from the Contract in whole or in part as provided, the 
Buyer must, upon request, compensate the Seller for all damages 
incurred by the Seller as a result of the Buyer’s breach of contract, 
including but not limited to the costs of legal enforcement. The 
rights and remedies granted to the Seller under this Contract are 
in addition to, and do not limit, any other rights and remedies 
existing under law and in equity. 
 
 
 
 
 
10.  Assignment 
The Buyer may not assign the rights under this Contract without 
the Seller’s express written consent. The Seller, by contrast, is 
entitled to assign the rights under this Contract to its legal 
successors as well as to any legal entities with which it is now or 
in the future affiliated within the meaning of the German Stock 
Corporation Act (Aktiengesetz). 

 
11.  Indemnification 
The Buyer shall, to the maximum extent permitted by law, defend, 
indemnify and hold harmless the Seller, as well as its officers, 
corporate bodies, employees and agents and the companies 
affiliated with the Seller within the meaning of stock corporation 
law, in respect of all amounts, costs, liabilities, losses, 
obligations, claims, actions, damages, penalties and fines, 
interest and other expenses (including investigation costs and 
attorneys’ fees) that are incurred by the Seller or that must be 
paid by the Seller as a result of (i) acts or omissions of the Buyer, 
as well as the use, ownership, maintenance, transfer, transport 
or storage of the Goods, or acts or omissions of a third party for 
whom the Buyer is responsible; (ii) where the Goods have been 
manufactured according to the Buyer’s specifications, any 
infringement or alleged infringement of third-party industrial and 
intellectual property rights arising from the Buyer’s plans and 
specifications (including the Buyer’s registered trademarks or 
brand names, or as a result of the production of Goods to the 
Buyer’s order); or (iii) as a result of the infringement or alleged 
infringement of any federal or state laws (Bundes- oder 
Landesgesetze) and other binding regulations, including but not 
limited to the laws and regulations relating to product safety and 
occupational safety. 
 
 
 
 
12.  Governing Law, Place of Jurisdiction 
This Contract is governed by the laws of the Federal Republic of 
Germany, excluding the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods (CISG). To the extent permitted by 
law, the parties agree that the exclusive place of jurisdiction shall 
be Koblenz, Germany. 
 
13.  Insurance 
The Buyer shall, at its own expense, maintain commercial 
general liability insurance covering claims arising from injury to 
body and health as well as from property damage caused by the 
use of the Goods or by the Buyer’s acts or omissions under this 
Contract. The insurance shall provide a minimum coverage  
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hat eine Mindestdeckungssumme von 2.000.000,00 USD pro 
Versicherungsfall zu umfassen. Auf schriftliche Anforderung des 
Verkäufers hat der Käufer dem Verkäufer unverzüglich einen 
entsprechenden Versicherungsnachweis vorzulegen, in dem der 
Verkäufer als geschützter Dritter genannt wird. 
 
14. Geistige Schutzrechte 
Der Name des Verkäufers und sein Logo sowie alle 
entsprechenden Produkt- und Dienstleistungsbezeichnungen, 
Designs, Marken und Slogans sind geistiges Eigentum des 
Verkäufers. Alle geistigen Eigentumsrechte werden hiermit 
ausdrücklich vorbehalten, der Käufer darf in keiner Weise 
jegliche Urheberrechte, Marken, Dienstleistungsmarken, 
Geschäftsgeheimnisse, Logos, Patente oder andere geistige 
Eigentumsrechte des Verkäufers ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung des Verkäufers benutzen. 

 
15. Haftungsbegrenzung 
Im Falle von Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit des Verkäufers 
oder seiner Vertreter oder Erfüllungsgehilfen haftet der 
Verkäufer nach den gesetzlichen Regeln; ebenso bei 
wesentlichen Vertragspflichten. Soweit keine vorsätzliche 
Vertragsverletzung vorliegt, ist die Schadensersatzhaftung des 
Verkäufers auf den vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt. Die Haftung wegen 
schuldhafter Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit sowie die Haftung nach dem 
Produkthaftungsgesetz bleiben unberührt. Soweit vorstehend 
nicht ausdrücklich anders geregelt, ist die Haftung des 
Verkäufers ausgeschlossen. 

 
16. Sonstiges 
Jeder Verzicht, auch der behauptete oder konkludente Verzicht 
durch den Verkäufer auf Rechte aus diesem Vertrag ist nur 
wirksam, sofern er in einem schriftlichen Dokument erklärt 
worden ist, dass von einem vertretungsberechtigten 
Angestellten des Verkäufers unterzeichnet worden ist. Von 
einem Verzicht nicht erfasst sind die Rechte des Verkäufers 
bezüglich Vertragsbrüchen des Käufers, die nicht gesondert in 
dem Verzicht benannt sind. 
Die Unwirksamkeit, Rechtswidrigkeit oder fehlende 
Durchsetzbarkeit einer Klausel des Vertrages beeinflusst nicht 
die Wirksamkeit, Rechtsmäßigkeit oder Durchsetzbarkeit aller 
anderen Bedingungen des Vertrages, welche weiterhin wirksam 
bleiben. 
Der Vertrag beinhaltet die vollständige Vereinbarung zwischen 
dem Käufer und dem Verkäufer und ersetzt alle früheren 
Vereinbarungen und Verträge bezüglich des darin geregelten 
Gegenstandes. Der Vertrag kann nur durch schriftliche 
Vereinbarung, die von beiden Seiten unterzeichnet worden ist, 
eingeschränkt oder verändert werden. 
Der Verkäufer ist nicht verantwortlich für Fehlschlagen oder 
Verzögerung bei der Erfüllung seiner Vertragspflichten, sofern 
dieser Fehlschlag oder die Verzögerung durch höhere Gewalt 
ganz oder teilweise verursacht wird, einschließlich, jedoch nicht 
beschränkt auf Streiks, behördliche Beschränkungen und 
Kontrollen, Krieg, Unruhen, Feuer, Flut, Erdbeben und andere 
unabwendbare Ereignisse. Der Vertrag begründet keine 
Beziehung zwischen den Parteien - außer der von Lieferant und 
Käufer - und soll dies auch nicht tun. Alle Erklärungen, die nach 
diesem Vertrag erforderlich oder zulässig sind, müssen 
schriftlich erfolgen und an die Adresse zugestellt werden, die im 
Angebot genannt ist. 
 
Im Falle von Abweichungen zwischen der deutschen und der 
englischen Fassung dieser AGB hat die deutsche Fassung 
Vorrang. 
 

 

amount of USD 2,000,000.00 per insured event. Upon the 
Seller’s written request, the Buyer shall promptly (unverzüglich) 
provide the Seller with corresponding evidence of insurance in 
which the Seller is named as a protected third party (additional 
insured). 

 
14.  Intellectual Property Rights 
The Seller’s name and its logo, as well as all corresponding 
product and service designations, designs, trademarks and 
slogans, are the intellectual property of the Seller. All intellectual 
property rights are hereby expressly reserved; the Buyer may not 
in any way use any copyrights, trademarks, service marks, trade 
secrets, logos, patents or other intellectual property rights of the 
Seller without the Seller’s prior written consent. 
 
 
 
15.  Limitation of Liability 
In the event of intent or gross negligence on the part of the Seller 
or its representatives or vicarious agents (Erfüllungsgehilfen), the 
Seller shall be liable in accordance with the statutory provisions; 
the same applies in the case of a breach of material contractual 
obligations. To the extent that there is no intentional breach of 
contract, the Seller’s liability for damages is limited to the 
foreseeable damage typically occurring. Liability for culpable 
injury to life, body or health, as well as liability under the German 
Product Liability Act (Produkthaftungsgesetz), remain unaffected. 
Except as expressly provided above, the Seller’s liability is 
excluded. 
 
 
16.  Miscellaneous 
Any waiver, including any alleged or implied waiver by the Seller 
of rights under this Contract, is effective only if it has been 
declared in a written document signed by an employee of the 
Seller authorized to act as its representative. A waiver does not 
cover the Seller’s rights regarding breaches of contract by the 
Buyer that are not separately named in the waiver. 
The invalidity, illegality or unenforceability of any clause of the 
Contract does not affect the validity, legality or enforceability of 
all other terms of the Contract, which shall remain in effect. 
The Contract contains the entire agreement between the Buyer 
and the Seller and supersedes all prior agreements and contracts 
regarding the subject matter regulated herein. The Contract may 
only be restricted or amended by a written agreement signed by 
both parties. 
The Seller is not responsible for any failure or delay in the 
performance of its contractual obligations to the extent that such 
failure or delay is caused, in whole or in part, by force majeure, 
including but not limited to strikes, governmental restrictions and 
controls, war, riots, fire, flood, earthquake and other unavoidable 
events. The Contract does not create, and is not intended to 
create, any relationship between the parties other than that of 
supplier and buyer. All declarations required or permitted under 
this Contract must be made in writing and delivered to the 
address stated in the Offer. 
 
In the event of any inconsistency between the German and the 
English version of these GTC the German version shall prevail. 
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